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Unionsversuche des seinen Untergang vor Augen sehenden Griechen- 
thums, welche sich mit den anderen Uebersetzungen desselben Ver- 
fassers den ähnlichen Arbeiten des Maximus Planudes und Demetrius 
Cydonius im vorhergehenden Jahrhundert anschliefst, mit dem ersten 
Herausgeber Ehinger gläubig für ein Werk des Psellus und des 
XI Jahrh. gehalten und deswegen zur Quelle eines breiten Stroms 
„byzantinischen Unsinns" einer „byzantinischen Logik" gemacht, den 
er in die Geschichte der abendländischen Philosophie hineingeleitet 
hat. Thurot's sachlich vollkommen ausreichende Entgegnung in der 
Revue archeologique (1864) blieb ohne Eindruck; in der Vorrede des 
soeben erschienenen dritten Theiles der Geschichte der Logik weist 
Prantl ihn kurzweg und mit Entrüstung ab, in derselben Sicherheit, die 
er einst mir entgegensetzte, als ihm das ganz Aehnliche widerfahren war, 
eine bekannte Schrift des Guilelmus de Conchis zur Quelle der Weis- 
heitslehre seines Abtes von Hirschau zu machen (s. Liter. Centralbl. 
1 86 1 S. 396 und 492). Doch diesmal ist der Irrthum weitgreifender und 
folglich schädlicher; da er ausserdem leider schon in Ueberwegs Hand- 
buch übergegangen ist, so erschien es angemessen, hier auf die Hand- 
schriften und damit auf das wahre Verhältniss aufmerksam zu machen. 
Berlin. VALENTIN ROSE. 

ZU LIBANIUS UND DEN BEIDEN SCHRIFTEN DE INCRE- 
DIBILIBUS. 

Die im vierten Bande des Reiskeschen Libanius und dem gröfsten 
Theil nach in Westermanns Mythographen S. 359 — 389 befindlichen 
Narrationes Libanii sind bekanntlich zuerst von Leo Allatius in seinen 
Excerptis variorum graecorum Sophistarum ac Rhetorum p. 47 — 83 
herausgegeben worden. Allatius hat wiederholt Lücken notiert, weil an 
gewissen Stellen des Codex (es ist der Vaticanus 305) die Tinte völlig 
verschwunden war. Die Handschrift ist noch in demselben Zustande und 
man sieht an jenen Stellen auf den ersten Blick nur das reine Papier. 
Indessen habe ich das fehlende durch ein einfaches Verfahren fast ohne 
Ausnahme gelesen. Ich brachte nämlich, da die Handschrift aus Baum- 
wollenpapier besteht, die Oberfläche der zu untersuchenden Seite in 
eine solche Stellung zum Licht, dafs ich den Glanz der Papierfläche 
vor mir hatte, subtrahirte davon jene Stellen, denen, weil sie früher 
mit Tinte bedeckt gewesen waren, der Glanz fehlte, und erhielt so die 
vermissten Buchstaben. Ich werde im Nachstehenden die zum 
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Theil sehr erheblichen Abweichungen der Handschrift von Allatius' 
oder vielmehr Westermanns Text mittheilen. Ich citire nach Wester- 
mann. 

S. 359, 1 otjfiEiov nsoi dÖQaaxeiag vsvtxtjxoxeg | 2 ovä' 
oltog] ovdevi | 3 Ixexevovoai | 

S. 360, 22 xm %siqs die Handschrift. Man erwartet xovxo de 
otQct iitolei iteol x<a yövaxe avfirtXe^aoa x<o x«I(>«, und in den 
nächsten Worten scheint <ag örj xexovoa Glosse, entstanden aus ur- 
sprünglichem wg dt} xexovorjg \ 33 aoeog | 35 nob] so die Hds. | 
dodxxei. | 36 xexolftTjvxai] xaxexoifirj&rjoav \ 

S. 361, 6 al [6i\] et! | 9 avxrj] eavxtjv | 12 IX 1 folgt im 
Codex nach den Worten xo qsi&qov | neqi IdXyeiov] aXXmg | 15 wg 
ix xovxov öeixvvg xij jto&ovfievrj cpvldtreiv dxioaiov | 17 aX- 
Awg] nsol dXq>eiov \ norafiov | 19 &aXdxxr) \ 28 nsql xäv dXtod- 
dan> xal ttsqi sXdxtjg. <axog xal | 29 itsxd ist zu tilgen | 34 ita- 
QccnXijotiog | 35 devdoov] so die Hds. [ 37 naooeeiTtev \ 

S. 362, 29 ivdoxifxei | 35 eni] iv | Lies h.rcrj8ijaai ] 

S. 363, 1 e&TtydrjOs | 2 i^exöfiiae \ 

S. 364, 20 r\xxtä\ievov pisv äno&avüv \ 28 2%oiviwg] so die 
Hds. | 29 Die Worte dfielXrjcpe /xvtofisviov yäo xrjv xoqijv fehlen 
ohne Lücke | 30 noXXovg ä&Xov de kavxrjv ij nötig neQiext&ei. \ 
31 sig öqÖ/hov xal navxog djtoXei7toftivov xo | 31 avfinovov | 
lirjXa %Qvaä naq ixsivrjg Xaßwv k'cpsoe naou \ 34 dxaXdvxrjg yd- 
fiov ixxijoaxo \ 

S. 366, 26 rjyev] yoe | 29 ovvoixiocu | 30 naial | 31 «- 
xiXevev | 33 ösivöv xi xo | 37 6' dnöXXwv \ 

S. 367, 2 iylvexo | 3 Lies xaxiXvasv | 6 saxtv | 15 XX 1 steht 
im Codex nach den Worten dg>' ov ^eigrjveg iysvovxo \ neql dyia- 
veIqccs] aXXcog | 19 xaxsßäXero | 21 aXXoig] neql StjicrvsiQag | ftev 
fehlt ohne Lücke | 23 a&Xa | 24 ixiXsvs | 26 öexexai j yivovxai \ 

S. 369, 25 <P hmsvg | 

S. 370, 9 xov avxov] TJgaxXiovg | 11 iyyövotg | 16 ovvovaia ( 

S. 372, 29 ovqavovg von derselben Hand | 33 xaXainwqov(j.£- 
vyg ös xijg tjgag i'gxerai fisxct oXvov diöwaog | 34 6 de iX&iov 
xat tijv ftTjxsQa Xvaag noiel xijg rJQCtg eveQyhtjv xov diovvaov 

V d *\ 

S. 373, 12 'ixctQiov] ixdqov J 13 xov hat die Hds. | 16 dtte- 
xxsivav xov ixctoov | 
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S. 374, 11 ovxtjv e%ot nXrjaiov (sie) | 12 eaxi xaXXloxt] ohne rj \ 
13 i/iiXrjaev | 14 dnuXovvxa xov xattavia \ IdiMpidoaov] adqa- 
atov | 19 d' d&r/väv | 20 ixdovvac] firj dovvai \ noXvvein.rjg] so 
die Hds. | 21 dneoxeqelxo \ xov fehlt | 

S. 375, 29 enefirpe | 33 al&ioniag \ 

S. 376, 1 rjxovoev | 3 xov fehlt | exo/nloaro xov ydfiov \ 

S. 377, 6 neql Maqovov] neql /uaqavov nai avXov | 7 av- 
xrjg | 11 de] xe | de] ti \ 12 edrjqe von derselben Hand | 

S. 378, 16 Inivorjoag [de]] eneixa vorjaag \ 17 avxtö \ 

S. 379, 12 neql üdqidog] neql xrjg xov ndqidog aqna- 
yrjg | i&avfiaoe \ 17 heyeyqanxo | 21 r] vor Idcpqodixr} fehlt | 
dcpqoäittj xiji xrjg eXivrjg ydfttp xovxo | 22 de] xi | 23 vavnrjyel- 
xai de | 25 r]X'uo r] dcpqodixrj | 26 xevoiig | 28 tpsvytov | 33 d 
evxev&ev | 36 xb nd&og hat die Handschrift. Dagegen scheint für 
ov dwctfievr) etwas ganz anderes gestanden zu haben | 37 Nach j;v- 
Xlvrjv habe ich nrjxavrjadfievog ßovv doqtp xrjv gelesen; es folgt Raum 
für etwa fünf Buchstaben und dann firjxavrjv. Also vielleicht xrjv ä- 
xonov firjxavijv | y] rj | 38 Zwischen eqyd^ercu und fjv ist das Pa- 
pier durchlöchert, es fehlen ohngefähr vier Buchstaben, etwa jul^iv \ 

S. 381, 17 neql xrjg nixvog | 19 d' evtevd-ev | 23 ßoqqäg 
| 27 Lies noiet | 29 6 fehlt | 31 ßoqqäg | 32 ßiaioxeqov \ de xav- 
xtjv al itetqai | 33 öfioltog] so die Hds. | 34 Ttqog] neql \ 

S. 382, 33 ifcedvfiei Xaf.ißdvuiv | 34 xat did xrjqiwg xovxo 
inqdxxexo 8g iX&iov | 37 xrjg nöXemg] dies ist eine unverständige 
Ergänzung von Allatius. Die Handschrift ist an dieser Stelle zerrissen. 
Vor dem Riss steht ein r, am Ende scheint ein X zu stehen und darüber 
die Sigle für rjg. Es fehlen acht bis neun Buchstaben. Vielleicht xrjg 
ddeXqyijg \ q>vXaxrjv | 38 IIq67.vrj] v.6qi) von erster Hand, von zwei- 
ter Hand übergeschrieben nqouvrj \ xo xoXtirj&iv \ 

S. 383, 5 dxqöxaza] dxqwxrjqia | dnoxxeiveiev \ 1 [elg] 
fehlt | de r) nqoxvr] | 

S. 384, 32 avxu \ 

S. 387, 30 aXXwg] neql vccxlv&ov | 31 wqaiov fehlt | eqcc- 
oxal de iyevovxo avxov dvo | 33 ßovXevei] so die Hds. | 33 en- 
agnevra xov] so die Hds. | 35 neiqaxiü) \ 36 eXeeloa xo nd&og 
xai dvrjxe xo av&og. 

Die übrigen Erzählungen des Libanius, die Westermann, da sie 
nichts mythologisches enthalten, nicht hat wieder abdrucken lassen, sind 
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von Allatius richtig abgeschrieben, bis auf die neql 2ij.uovlöov, die 
in der Handschrift so gelesen wird : e%uiqei fiiv ircl xdqavxa aificovi- 
ötjs 6 xelog 6 Xetonqonovg (sie) 6 noerjx^g. vexqov de axacpov (og et- 
dev eqqipevov f/Xeijoe xe xal &dnxei. fieXXwv de t}(iiqa xfj f.iexd xrjv 
xayrjv nXelv elg aixeXiav oveiqaxt el'qyexai firj nXeiv de 

xig tjv 6 avxov oveiqaxt xwXvav, nei&exai, /.liv 6 oifuovldijg 
xal fievei' nXel de rj vavg xal ßanxLCexai. eXd-wv de etg xd- 
qavxa xxX. Für avxov hat Allatius avxov corrigiert. Die Lücke fasst 
etwa vier Buchstaben. Ich vermuthe dyvoüv. 

Nicht mitgetheilt hat Allatius folgende zwei Abschnitte , die sich 
an die Geschichte von Enipeus (38) anschliessen. 

Jnqyrjua neql xov xrjg dfiaX&eiag xeqag. Iaxiov oxi neql 
xov xfig dfiaX&elag xiqwg ovxw cpaoi. xrjv alya xtjv dfidX&eiav 
xtjv yfjv xqi xeqcc dvoqvxxovoav d-rjOavqov xexqvfi/xivov dnoxaXv- 
tpai, xov de alnöXov nXovaiov dvxi nivrjxog yeyevtjo&ai. xal ov- 
xug d/uaX9elag xiqag öfievov nqög dvd-qwntav 6vo/j.d£exai. 

Nach xiqag scheint im Codex nqonaqa zu folgen, vor nqbg 
ist öfievov sicher zu lesen. Wahrscheinlich hiefs es naqoi/.naC6{tevov. 

Es folgt hierauf bei Allatius neql Javdtjg (39) und darauf der 
Schluss der dirjytjfiaxa: 

Ilö&ev naqoifxla. iaxiov oxt naqoi^ila lovofido&t] and xüv 
o'i(i.u)v. ovxio de al odol exaXovvxo. o'i ydq av&qwnoi boa 
xoivioqpeXij evqiaxov, xavxa xaxd xdg Xeioqpöqovg dviyqccqpov 
odovg vneq xov nXeiovag ivxvyxdvovxag fiexaXa^ißdveiv xijg e| 
avxwv locpeXeiag. ovxta xal xd xäv oo(piov dnocp&iyfxaxa yveo- 
O&fjvai (faoi xal xd nvitayoqr/.d naqayyiX^taxa. evioi de dno 
xov dXXoiwg xt ecp' oig Xiyovxai dtjXovv, naqo/ioiag xivdg ovoag. 

Auch die beiden Schriften de Incredibilibus, bei Westermann 
S. 313 — 326, die aus demselben Vaticanus stammen, hat Allatius 
höchst nachlässig veröffentlicht. Die von ihm falsch gelesenen Stellen 
sind folgende : 

Heraclit. S. 313 Westemi. IIEPI u4IHZT£2N] dvaaxevt) ij 
üeqaneia (ivd-wv naqd qivaiv naqadedo,uivcov | 6 dneXt&ui&t] 
| 9 inneiov] Innov | 9 dfeiXev | 11 neql JSxvX?.rjg] neql JSxvX- 
Xtjg dXXrjyoqla | 12 vrjoiiüxig] so die Hds. | 12 exalqa | 13 Xoi- 
/.wvg] so die Hds. Das Wort wird geschützt durch Ephraem. 2749 
dvtjq xqvyyXdg exdedirjxrjfxivog, fii&aig xe xatfioig nqoaxexrj- 
xiag efoxwg, cpiXydovlaig dcpqodiaioig nöxoig, dvdqdai Xot- 
polg avvdidycuv xal q>&6qoig \ 18 xov fehlt. 
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S. 314, 1 ovxe] lies ovde | 3 evqrjxai] lies evqijxo | 5 vn* | 
8 eV avxw | 11 xo d* aXXo xov fteqovg ohne Lücke | 18 In der 
Handschrift folgt neql xeiqeoiov — iyqdtpafiev und dann erst neql 
rtaoupdyg — ixXtj&t] \ <pr)olv | wqe%d-ai\ man erwartet oqex^rj- 
vai J 23 Nach l'yxvog scheint aqqeva oder etwas ähnliches ausgefal- 
len zu sein ( 33 alei \ 

S. 315, 8 xa&iog etiö&aftev Xeyeiv eitl xäv xa%emg xqe%6v- 
xa>v bxi enxrj\ die Worte oxi eTtxtj sind eine Glosse | 17 neqi ax- 
Xavxog xov (so die Handschrift von der ersten Hand) oyoivlwg | 18 
cpaaiv xovxovg] xovxov tpaaiv die Handschrift, also ist xovxovg 
(paaiv zu schreiben, wie schon die übrigen Capitelanfänge zeigen 
konnten | 27 ivuo | Die Worte ovöfiaxa de avxüv Ilecpqtjdto 'Ewto 
Ileqoto. eqyvXaxxov de xä %qvoä fiijXa sind eine Glosse | 28 evitä ] 
31 dnöXXeiv | naqi6vxag] die Handschrift zeigt naqa\\\Xeovxag mit 
einem Loch zwischen a und X. Also ftaqa7tXeovxag | 31 ydq fehlt | 
34 dnoßaXXövxtov] lies d-ncoßaXövxurv \ 

S. 316, 2 OTCiad-e | de vor dqdxotv fehlt | fiemj | 5 j-evoxxö- 
vog | 6 de fehlt | 7 Lies ftaqadedcaxe \ 13 vnoXdßoi] so die Hand- 
schrift | 15 ayqioi de xai | 20 xjj fehlt | 

S. 317, 4 dvayaywv] lies dvdytov | 6 diaxXijoag] vermuthlich 
äXrjg | 19 ervy,e | 20 iovg | 22 nXoiaqlov /xixqov | 27 <»ro////,><M 
die Handschrift mit einem Loch. Die Reste der zerstörten Buchstaben 
scheinen auf dfrodaqfjvai zu führen | 

S. 318, 6 avxov \ Xeyovai | 7 xvrijg \ Xeyexai fehlt [ 12 de 

fehlt | 16 dyxla ] 22 xov] xrjg | 27 xwv] avxäv J 32 odvaetog \ 
33 enayyeXeo&ai | 34 /Jtor [ 

S. 319, 1 bxav nov xXi&wfiev | 3 xovx' | 8 e^aiqet [ jffaA- 
Aet] so die Handschrift | 10 ettXTjolaoe | 12 vnd xatg | 13 xaxa- 

yivo^iiviqv avxrjv | xai did xo fehlt | aXovxov | 15 OiXofiijXag] 
so die Handschrift | xai Trjqiiog fehlt | 28 Die Worte oVojua de av- 
xalg Ooißrj yta^netüt ^4l'yXq | cpößtj \ 

S. 320, 5 rjXXijyoqyfiivov Halm | 9 ßovv ge£w ] 1 1 ov fiovov 
de * dXXd xai] in der Handschrift ist keine Lücke. An der Partikel- 
verbindüng ist nicht anzustofsen, vgl. Phot. Bibl. 166. S. 111 " 37. In 
dem Anon. de Incredib. S. 326, 23 xai ov fiövov xavxa dXXd xai 
ßdqovg xo dßaqeg aXxiov (paivexai, scheint xavxa gestrichen wer- 
den zu müssen | 16 xiXog yqaxXelxov neqi drtiaxiav | 

Anon. S. 321 ^iNÜNYMOY IIEPI AIU2THN fehlt I 1 
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fteQi — dv&Q(äitiov fehlt | 4 ttöXeoiv | 7 Yxiovog | 9 a] Die Zahlen 
a' bis C stehen in der Hds. am Rand | 10 i<peolag | 11 ov \ 12 juav- 
atJAtov | äXtxaqvdaw | 15 Xapijg] so die Hds. | 

S. 322, 2 %ei(ieiag | 5 jr«<H '/At'ot;] yrwg Xeyexai dftoXXuv 
xal noaeiödiv xet%ioai, XXiov \ 1 1 neql ld%eX^ov\ rceql xrjg VQ a ~ 
xXeovg xal dxeXtiov jtdXqg | 12 d%eXiä \ d%eX m | 13 Qeanqw- 
xmv] aixtoXüv | 14 ö' exelvoig | 19 iteql xeqßeqov fehlt. Die 
Worte oxi xiqßeqog — eöioxev stehen in der Hds. vor dem fünften 
Capitel | 25 noieixai ist als Dittographie zu tilgen | 26 ßocöv | 28 
eoxe \ 30 fteql xrjg Xifiaiqag] neql xrjg %i{iaiqag dXXrjyoqta \ 

S. 323, 3 drtoaxiXXeiv | 4 fteql vaqxiooov] neql vaqxiooov 
dXXrjyoqla | 5 ijXXaxo | 18 rtaqd] neql | 26 [xal] fehlt | xeqao- 
cpoqov] xeqaatpöqov aixr)v | 28 /netä] Verkehrte Ergänzung von 
Allatius. Das Papier ist zerrissen und sichtbar ist nur fi, im übrigen 
fehlen etwa drei Buchstaben. Vermuthlich nad-cov, wie Westermann 
wollte | 31 äXXäfri | 

S. 324, 5 nXiov | 11 dxeXüg] besser dxeXfj \ 12 Am Rand 
neql ßeXXeqo<pövrov j xal nach nxrjvSg fehlt, log 6 fiv&og scheint 
Glosse zu sein | 22 leqäxo] i)qäxo | 25 Lies avxrjg | 31 3 /w] wöe 
] 31 Vielleicht avv xolg ovf.inqdg'aoi.v \ 

S. 325, 5 avxrj j 9 avxü xo xov aiyvnxiov | 12 yoqeiav \ 
13 ixXvsad-ai] so die Hds. | 18 ocpaXeqol de xiveg] yvfivov de die 

Handschrift. Ueber yvpvov steht oyaXx , worin des Dionysos Epithe- 
ton aqxxXxrjs stecken mag. Das Wort ist zu streichen. Vgl. Alex. 
Aphrodis. Problem, p. 6 | 21 enid-vi.ua e%eiv de did xo xov 

eyxeqiaXov iqrj/xovv xal ßXdnxeiv xal fiaqalveiv xo a<J5/.ia xov 
noXvv oivov od-ev xal (idqwva avxov Xeyovoiv vno nvqog die 
Handschrift. Die Lücke ist durch (paXaxqöv zu ergänzen, vgl. Alex. 
Aphrodis. a. 0. | 

S. 326, 1 xo de ßd&og xov noXXov deqog xdqraqog j 4 oxi] 
Bast in Bredows Pariser Briefen S. 55 hat exe gelesen. Die Hds. hat 

^jf , also xi, soll heifsen xi. Dafs der Strich über dem Tau nur ein Or- 
nament ist, zeigt der Vat. 306, der rd durch ^~T~ darstellt. | 5 enel 
tpwocpöqog | 7 dcpelXaxo yyovv xrjv j 10 vorj&t] | avxqi] richtiger 
avxo | 12 cpvyivog \ 21 xal vor xaxd streicht Halm | Besser xaxd 
xtjv fiede^iv xal aXXoxe | 26 noXeig | 27 Richtiger $xtoev. 

R. H. 
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KOPFSCHMUCK DER ISIS. 

(Zu Hermes I S. 348.) 

Die Form ßaaiXuov findet sich auch bei Aristeas de LXX Inter- 
prett. S. 13 C ed. Lips. (vom jüdischen Hohenpriester): inl de trjg 
xegiaXrjg Ijjet trjv keyofievrjv xidaqiv, inl de ravrTjg rrjv ä(ii- 
fitjtov fiiTQav, vd xa&tjyiaoiih'ov ßaaileiov und in Partheys 
Zauberpapyri (Schriften der Berliner Akad. 1865) II 113. 

Die Form ßaaiXela finde ich noch bei Pseudoplutarch. de 
fluviis 20, 4. 

Vgl. dazu Letronne zur Inschrift von Rosette (in Müllers Fragm. 
Hist. Gr. T. I) S. 31. 

R. H. 



INSCHRIFT AUS AFRIKA. 

Unter den Papieren des Akademikers Jose Cornide, welche die 
Bibliothek der Akademie der Geschichte zu Madrid aufbewahrt (Estante 
18 N. 40), fand ich folgende Inschrift, welche Mittheilung an dieser 
Stelle zu verdienen scheint, obgleich sie in nicht ganz gesicherter Form 
überliefert ist. Cornide war ein ziemlich unwissender, zugleich kritik- 
loser und ausserdem auch nachlässiger und flüchtiger Mann, welcher 
nur das Verdienst hat auf seinen Reisen in verschiedenen Theilen der 
Halbinsel, die er im Auftrag der spanischen Akademie unternahm, 
allerlei brauchbares Material zusammengebracht zu haben. Im Jahr 
1798 hielt er sich längere Zeit in Portugal auf; wahrscheinlich in Lis- 
sabon selbst, aber ich vermag nicht auch nur zu vermuthen von wem, 
erhielt er die hier mitzutheilende merkwürdige Inschrift, zugleich mit 
einem unerheblichen Fragment einer Inschrift des Hadrian, das ich hier 
nicht anführe. Die ganze Notiz ist von seiner Hand; die portugiesisch 
geschriebene Ortsangabe rührt aber wohl von seinem Gewährsmann 
her. Sie lautet so : copia de huma inscripciao, que se achou na excava- 
fäo que se fez na antigua cibdade de Monte Juy (oder auch vielleicht 
Monte Tuy)junto a bahia de Ar gel em Agosto de 1777 (Abschrift einer 
Inschrift, welche bei der im August des Jahres 1777 in der alten Stadt 
Monte Juy nächst der Bai von Algier veranstalteten Ausgrabung ge- 
funden worden ist). Da die Inschrift in Reniers Sammlung fehlt, auch 
meines Wissens in den nicht zahlreichen übrigen Werken über Africa, 



